
 

Sopockie Towarzystwo Ubezpieczeń ERGO Hestia SA, 81-731 Sopot, ul. Hestii 1, KRS 0000024812 (Sąd Rejonowy Gdańsk-Północ w Gdańsku, VIII Wydział 
Gospodarczy KRS), NIP: 585-000-16-90. Kapitał zakładowy, opłacony w całości: 196.580.900 zł. Spółka posiada status dużego przedsiębiorcy  
w rozumieniu ustawy z dnia 8 marca 2013r. o przeciwdziałaniu nadmiernym opóźnieniom w transakcjach handlowych. 

CERTYFIKAT 
UBEZPIECZENIA ODPOWIEDZIALNOŚCI CYWILNEJ SPEDYTORA I PRZEWOŹNIKA DROGOWEGO  

/ FREIGHT FORWARDER’S AND CARRIER’S THIRD PARTY LIABILITY INSURANCE CERTIFICATE 

 

Niniejszy certyfikat jest potwierdzeniem zawarcia umowy ubezpieczenia odpowiedzialności cywilnej spedytora, przewoźnika drogowego 
faktycznego i umownego w ruchu krajowym, przewoźnika drogowego umownego w ruchu międzynarodowym Polisa Nr 436000415042 
w Sopockim Towarzystwie Ubezpieczeń ERGO Hestia S.A. przez: / This certificate is to confirm that the mentioned below is insured by the 
freight forwarder’s third party liability, contracting and performing domestic road carrier’s third party liability, contracting international 
road carrier’s third party liability insurance  – Policy No. 436000415042 with Sopockim Towarzystwie Ubezpieczeń ERGO Hestia S.A. 
 

Ubezpieczony/Policy-holder/ Insured: SPRINT LOGISTYKA POLSKA SPÓŁKA AKCYJNA SPÓŁKA 
KOMANDYTOWA 
NIP: 851-28-41-994 
UL. ŁUKASIŃSKIEGO 116, 71-215 SZCZECIN 

Okres ubezpieczenia / Insurance period: od 20.11.2025 00:00 do 19.11.2026 23:59 

• przewoźnik drogowy krajowy/ national 
road haulier 

Polska/ Poland  
 

• spedytor/ freight forwarder Szczególne Warunki Ubezpieczenia Przewoźnika Drogowego i Spedytora 
tanowiące załącznik do Umowy Ubezpieczenia/ Special Terms and Conditions of 
Insurance for Road Transport Operator and Freight Forwarder 
constituting an appendix to the Insurance Agreement 

• przewoźnik drogowy w ruchu 
kabotażowym / cabotage road carrier 

Standard ubezpieczenia zgodny z par. 7 niemieckiego Prawa Przewozowego 

[Versicherung gemäß § 7 a des Güterkraftverkehrsgesetzes (GüKG)] oraz z 

Rozdziałem Czwartym Niemieckiego Kodeksu Handlowego obowiązującego od 1 
lipca 1998r. [Abschnitt Vier des ab 01.07.1998 in Kraft tretenden neuen 

Handelsgesetzbuchs (HGB)]/ Insurance standard in accordance with Section 7 of 
the German Transport Law 
(Versicherung gemäß § 7 a des Güterkraftverkehrsgesetzes (GüKG)) and of 
Chapter Four of the German Commercial Code in force from 1 
July 1998 [Abschnitt Vier des ab 01.07.1998 in Kraft tretenden neuen 
Handelsgesetzbuchs (HGB)] 

• przewoźnik drogowy międzynarodowy/  
international road haulier 

Terytorium Europy oraz Turcji (część europejska i azjatycka) z wyłączeniem 
Ukrainy, Rosji oraz Białorusi/ The territory of Europe and Turkey (both the 
European and Asian parts), excluding Ukraine, Russia, and Belarus. 

Suma gwarancyjna / Limit of liability 500 000,00 EUR na każde zdarzenie w okresie ubezpieczenia/  
EUR 500.000 per each occurrence  aggregate 

Warunki ubezpieczenia /Terms and Conditions of 
Insurance 

Szczególne Warunki Ubezpieczenia Przewoźnika Drogowego i Spedytora 
stanowiące załącznik do Umowy Ubezpieczenia 

Miejsce i data wystawienia/  
Place and date of issue 
 

Warszawa/ Warsaw, 20.11.2025 
 
 
 
 
 

 

 
Niniejszy certyfikat stanowi jedynie ogólne potwierdzenie zawarcia umowy ubezpieczenia i w żadnym wypadku nie stanowi podstawy do składania 
roszczeń. W przypadku jakichkolwiek rozbieżności wiążące są zapisy umowy ubezpieczenia potwierdzonej polisą. This certificate is a general 
confirmation of insurance agreement conclusion and shall not be a base of claiming in any case. In case any discrepancies insurance agreement shall 

prevail. 


